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Charte de Washington
Charte internationale pour la sauvegarde des villes 
historiques (1987)

Adoptée par l’Assemblée Générale de l’ICOMOS, à Washington D.C., 
octobre 1987

Préambules et définitions

Résultant d’un développement plus ou moins spontané ou d’un 
projet délibéré, toutes les villes du monde sont les expressions 
matérielles de la diversité des sociétés à travers l’histoire et sont 
de ce fait toutes historiques. 

La présente charte concerne plus précisément les villes 
grandes ou petites et les centres ou quartiers historiques, avec 
leur environnement naturel ou bâti, qui, outre leur qualité de 
document historique, expriment les valeurs propres aux civilisa-
tions urbaines traditionnelles. Or, celles-ci sont menacées de dé-
gradation, de déstructuration voire de destruction, sous l’effet 
d’un mode d’urbanisation né à l’ère industrielle et qui atteint au-
jourd’hui universellement toutes les sociétés. 

Face à cette situation souvent dramatique qui provoque des 
pertes irréversibles de caractère culturel et social et même éco-
nomique, le Conseil International des Monuments et des Sites 
(ICOMOS) a estimé nécessaire de rédiger une «Charte internatio-
nale pour la sauvegarde des villes historiques». 

Complétant la «Charte internationale sur la conservation et la 
restauration des monuments et des sites» (Venise, 1964), ce nou-
veau texte définit les principes et les objectifs, les méthodes et 
les instruments de l’action propre à sauvegarder la qualité des 
villes historiques, à favoriser l’harmonie de la vie individuelle et 
sociale et à perpétuer l’ensemble des biens, même modestes, qui 
constituent la mémoire de l’humanité. 

Comme dans le texte de la Recommandation de l’UNESCO 
«concernant la sauvegarde des ensembles historiques ou tradi-
tionnels et leur rôle dans la vie contemporaine» (Varsovie-Nairo-
bi, 1976), ainsi que dans différents autres instruments interna-
tionaux, on entend ici par «sauvegarde des villes historiques» les 
mesures nécessaires à leur protection, à leur conservation et à 
leur restauration ainsi qu’à leur développement cohérent et à leur 
adaptation harmonieuse à la vie contemporaine. 

Principes et objectifs

1. La sauvegarde des villes et quartiers historiques doit, pour 
être efficace, faire partie intégrante d’une politique cohérente 
de développement économique et social et être prise en compte 
dans les plans d’aménagement et d’urbanisme à tous les ni-
veaux. 
2. Les valeurs à préserver sont le caractère historique de la ville 
et l’ensemble des éléments matériels et spirituels qui en exprime 
l’image, en particulier: 
a) la forme urbaine définie par la trame et le parcellaire, 
b) les relations entre les divers espaces urbains: espaces bâtis, es-
paces libres, espaces plantés, 
c) la forme et l’aspect des édifices (intérieur et extérieur), tels 
qu’ils sont définis par leur structure, volume, style, échelle, ma-
tériaux, couleur et décoration, 
d) les relations de la ville avec son environnement naturel ou 
créé par l’homme, 
e) les vocations diverses de la ville acquises au cours de son his-
toire. 
Toute atteinte à ces valeurs compromettrait l’authenticité de la 
ville historique. 
3. La participation et l’implication des habitants de toute la ville 
sont indispensables au succès de la sauvegarde. Elles doivent 
donc être recherchées en toutes circonstances et favorisées par 
la nécessaire prise de conscience de toutes les générations. Il ne 

Washington Charter
Charter for the Conservation of Historic Towns and Urban 
Areas (1987)

Adopted by the ICOMOS General Assembly in Washington D.C.,  
October 1987

Preamble and Definitions

All urban communities, whether they have developed gradually 
over time or have been created deliberately, are an expression of 
the diversity of societies throughout history. 

This charter concerns historic urban areas, large and small, 
including cities, towns and historic centres or quarters, togeth-
er with their natural and man-made environments. Beyond their 
role as historical documents, these areas embody the values of 
traditional urban cultures. Today many such areas are being 
threatened, physically degraded, damaged or even destroyed, by 
the impact of the urban development that follows industrialisa-
tion in societies everywhere. 

Faced with this dramatic situation, which often leads to irre-
versible cultural, social and even economic losses, the Interna-
tional Council on Monuments and Sites (ICOMOS) deems it neces-
sary to draw up an international charter for historic towns and 
urban areas that will complement the “International Charter for 
the Conservation and Restoration of Monuments and Sites,” usu-
ally referred to as “The Venice Charter.” This new text defines the 
principles, objectives, and methods necessary for the conserva-
tion of historic towns and urban areas. It also seeks to promote 
the harmony of both private and community life in these areas 
and to encourage the preservation of those cultural properties, 
however modest in scale, that constitute the memory of mankind. 

As set out in the UNESCO “Recommendation Concerning the 
Safeguarding and Contemporary Role of Historic Areas” (Warsaw 
– Nairobi, 1976), and also in various other international instru-
ments, “the conservation of historic towns and urban areas” is 
understood to mean those steps necessary for the protection, 
conservation and restoration of such towns and areas as well as 
their development and harmonious adaptation to contemporary 
life. 

Principles and Objectives

1. In order to be most effective, the conservation of historic 
towns and other historic urban areas should be an integral part 
of coherent policies of economic and social development and of 
urban and regional planning at every level.
2. Qualities to be preserved include the historic character of the 
town or urban area and all those material and spiritual elements 
that express this character, especially:
a) Urban patterns as defined by lots and streets;
b) Relationships between buildings and green and open spaces;
c) The formal appearance, interior and exterior, of buildings as 
defined by scale, size, style, construction, materials, colour and 
decoration;
d) The relationship between the town or urban area and its sur-
rounding setting, both natural and man-made; and
e) The various functions that the town or urban area has acquired 
over time.
Any threat to these qualities would compromise the authentici-
ty of the historic town or urban area.
3. The participation and the involvement of the residents are es-
sential for the success of the conservation programme and should 
be encouraged. The conservation of historic towns and urban ar-
eas concerns their residents first of all.
4. Conservation in a historic town or urban area demands pru-
dence, a systematic approach and discipline. Rigidity should be 
avoided since individual cases may present specific problems.
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Charta von Washington
Internationale Charta zur Denkmalpflege in historischen Städten (1987)

Verabschiedet bei der ICOMOS-Generalkonferenz in Washington, Oktober 1987

Präambel und Definitionen

Alle städtischen Gemeinwesen, die allmählich gewachsenen wie die planmäßig geschaffenen, sind Ausdruck 
vielfältiger gesellschaftlicher Entwicklungen im Lauf der Geschichte. 

Die vorliegende Charta betrifft historische städtische Bereiche, große wie kleine Städte, Stadtkerne oder 
Stadtteile samt ihrer natürlichen und der vom Menschen geschaffenen Umwelt. Über ihre Rolle als Ge-
schichtszeugnisse hinaus verkörpern sie die Werte traditioneller städtischer Kultur. Doch als Folge der Stadt-
entwicklung, wie sie die Industrialisierung allenthalben mit sich bringt, sind heute viele dieser Bereiche be-
droht, verfallen, beschädigt oder sogar der Zerstörung preisgegeben.

Angesichts dieser dramatischen Situation, die oft zu nicht wieder gutzumachenden kulturellen, sozialen 
und sogar wirtschaftlichen Verlusten führt, hält es der International Council on Monuments and Sites (ICO-
MOS) für notwendig, eine internationale Charta zur Denkmalpflege in historischen Städten abzufassen, wel-
che die „Internationale Charta über die Konservierung und Restaurierung von Denkmälern und Ensembles“ 
(Charta von Venedig, 1964) ergänzen soll. Die neue Charta definiert Grundsätze, Ziele und Methoden zur 
Denkmalpflege in historischen Städten und städtischen Bereichen. Damit soll auch die Harmonie des indi-
viduellen und gemeinschaftlichen Lebens in diesen Bereichen begünstigt und der gesamte kulturelle Besitz, 
selbst in seinen bescheidensten Formen, als historisches Erbe der Menschheit auf Dauer gesichert werden.

Wie in der UNESCO-Empfehlung zum Schutz historischer Ensembles und zu ihrer Rolle im heutigen Leben 
(Warschau-Nairobi, 1976) und in verschiedenen anderen internationalen Dokumenten sind unter Denkmal-
pflege in historischen Städten und städtischen Bereichen jene Maßnahmen zu verstehen, die für deren 
Schutz, Erhaltung und Restaurierung wie auch deren Entwicklung und harmonische Anpassung an das heu-
tige Leben notwendig sind.

Grundsätze und Ziele

1. Die Denkmalpflege in historischen Städten und städtischen Bereichen muss, um wirksam zu sein, in eine 
kohärente Politik der wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung integriert sein und in der städtischen und 
regionalen Planung auf allen Ebenen Berücksichtigung finden.
2. Zu den Werten, die es zu bewahren gilt, gehören der historische Charakter der Stadt und alle jene mate-
riellen und geistigen Elemente, in denen sich dieser Charakter ausdrückt, insbesondere:
a) die Anlage einer Stadt, wie sie durch Parzellen und Straßennetz bestimmt ist;
b) die Beziehungen zwischen Bauwerken, Grünflächen und Freiflächen;
c) die innere und äußere Erscheinungsform von Bauwerken, wie sie durch Struktur und Stil, Maßstab und 
Volumen, Konstruktion und Materialien, Farbe und Dekor gegeben ist;
d) die Beziehungen zwischen der Stadt oder dem städtischen Bereich und der natürlichen und vom Men-
schen geschaffenen Umgebung;
e) die verschiedenen Funktionen, die die Stadt oder der städtische Bereich im Lauf der Zeit übernommen 
hat.
Jede Bedrohung dieser Werte stellt eine Gefahr für die Authentizität der historischen Stadt oder des städti-
schen Bereichs dar.
3. Teilnahme und Einbeziehung der Bewohner sind wesentlich für eine erfolgreiche Stadterhaltung und soll-
ten gefördert werden. Man sollte nie vergessen, dass die Bewahrung historischer Städte und städtischer Be-
reiche in erster Linie deren Bewohner betrifft.
4. Die Denkmalpflegemaßnahmen in einer historischen Stadt oder einem städtischen Bereich erfordern reif-
liche Überlegung, Methodik und Fachwissen. Dabei sollte jeder Dogmatismus vermieden werden, weil im Ein-
zelfall spezifische Probleme zu berücksichtigen sind.
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faut jamais oublier que la sauvegarde des villes et quartiers his-
toriques concerne en premier leurs habitants. 
4. Les interventions sur un quartier ou une ville historique doi-
vent être menées avec prudence, méthode et rigueur, en évitant 
tout dogmatisme, mais en tenant compte des problèmes spéci-
fiques à chaque cas particulier. 

Méthodes et instruments

5. La planification de la sauvegarde des villes et quartiers histo-
riques doit être précédée d’études pluridisciplinaires. Le plan de 
sauvegarde doit comprendre une analyse des données, notam-
ment archéologiques, historiques, architecturales, techniques, 
sociologiques et économiques et doit définir les principales 
orientations et les modalités des actions à entreprendre au plan 
juridique, administratif et financier. Le plan de sauvegarde devra 
s’attacher à définir une articulation harmonieuse des quartiers 
historiques dans l’ensemble de la ville. Le plan de sauvegarde doit 
déterminer les bâtiments ou groupes de bâtiments à protéger 
particulièrement, à conserver dans certaines conditions et, dans 
des circonstances exceptionnelles à détruire. L’état des lieux 
avant toute intervention sera rigoureusement documenté. Le 
plan devrait bénéficier de l’adhésion des habitants. 
6. Dans l’attente de l’adoption d’un plan de sauvegarde les ac-
tions nécessaires à la conservation doivent être prises, comme 
bien entendu pour la suite, dans le respect des principes et mé-
thodes de la présente Charte et de la Charte de Venise. 
7. La conservation des villes et des quartiers historiques implique 
un entretien permanent du bâti. 
8. Les fonctions nouvelles et les réseaux d’infrastructure exigés 
par la vie contemporaine doivent être adaptés aux spécificités 
des villes historiques. 
9. L’amélioration de l’habitat doit constituer un des objectifs fon-
damentaux de la sauvegarde. 
10. Au cas où il serait nécessaire d’effectuer des transformations 
d’immeubles ou d’en construire des nouveaux, toute adjonction 
devra respecter l’organisation spatiale existante, notamment son 
parcellaire et son échelle, ainsi que l’imposent la qualité et la va-
leur d’ensemble des constructions existantes. L’introduction d’élé-
ments de caractère contemporain, sous réserve de ne pas nuire à 
l’harmonie de l’ensemble, peut contribuer à son enrichissement. 
11. Il importe de concourir à une meilleure connaissance du pas-
sé des villes historiques en favorisant les recherches de l’archéo-
logie urbaine et la présentation appropriée de ses découvertes 
sans nuire à l’organisation générale du tissu urbain. 
12. La circulation des véhicules doit être strictement réglemen-
tée à l’intérieur des villes ou des quartiers historiques; les aires 
de stationnement devront être aménagées de manière à ne pas 
dégrader leur aspect ni celui de leur environnement. 
13. Les grands réseaux routiers, prévus dans le cadre de l’aména-
gement du territoire, ne doivent pas pénétrer dans les villes his-
toriques mais seulement faciliter le trafic à l’approche de ces 
villes et en permettre un accès facile. 
14. Des mesures préventives contre les catastrophes naturelles et 
contre toutes les nuisances (notamment les pollutions et les vi-
brations) doivent être prises en faveur des villes historiques, tout 
aussi bien pour assurer la sauvegarde de leur patrimoine que la 
sécurité et le bien être de leurs habitants. Les moyens mis en 
œuvre pour prévenir ou réparer les effets de toutes calamités doi-
vent être adaptés au caractère spécifique des biens à sauvegarder. 
15. En vue d’assurer la participation et l’implication des habi-
tants, une information générale commençant dès l’âge scolaire 
doit être mise en œuvre. L’action des associations de sauvegarde 
doit être favorisée et des mesures financières de nature à facili-
ter la conservation et la restauration du bâti doivent être prises. 
16. La sauvegarde exige que soit organisée une formation spécia-
lisée à l’intention de toutes les professions concernées.

Methods and Instruments

5. Planning for the conservation of historic towns and urban ar-
eas should be preceded by multidisciplinary studies. Conserva-
tion plans must address all relevant factors including archaeolo-
gy, history, architecture, techniques, sociology and economics. 
The principal objectives of the conservation plan should be clear-
ly stated as should the legal, administrative and financial meas-
ures necessary to attain them. The conservation plan should aim 
at ensuring a harmonious relationship between the historic ur-
ban areas and the town as a whole. The conservation plan should 
determine which buildings must be preserved, which should be 
preserved under certain circumstances and which, under quite 
exceptional circumstances, might be expendable. Before any in-
tervention, existing conditions in the area should be thorough-
ly documented. The conservation plan should be supported by 
the residents of the historic area.
6. Until a conservation plan has been adopted, any necessary 
conservation activity should be carried out in accordance with 
the principles and the aims of this Charter and the Venice Char-
ter.
7. Continuing maintenance is crucial to the effective conserva-
tion of a historic town or urban area.
8. New functions and activities should be compatible with the 
character of the historic town or urban area. Adaptation of these 
areas to contemporary life requires the careful installation or im-
provement of public service facilities.
9. The improvement of housing should be one of the basic objec-
tives of conservation.
10. When it is necessary to construct new buildings or adapt ex-
isting ones, the existing spatial layout should be respected, es-
pecially in terms of scale and lot size. The introduction of con-
temporary elements in harmony with the surroundings should 
not be discouraged since such features can contribute to the en-
richment of an area.
11. Knowledge of the history of a historic town or urban area 
should be expanded through archaeological investigation and 
appropriate preservation of archaeological findings.
12. Traffic inside a historic town or urban area must be control-
led and parking areas must be planned so that they do not dam-
age the historic fabric or its environment.
13. When urban or regional planning provides for the construc-
tion of major motorways, they must not penetrate a historic town 
or urban area, but they should improve access to them.
14. Historic towns should be protected against natural disasters 
and nuisances such as pollution and vibrations in order to safe-
guard the heritage and for the security and well-being of the res-
idents.
Whatever the nature of a disaster affecting a historic town or ur-
ban area, preventative and repair measures must be adapted to 
the specific character of the properties concerned.
15. In order to encourage their participation and involvement, a 
general information programme should be set up for all resi-
dents, beginning with children of school age.
16. Specialised training should be provided for all those profes-
sions concerned with conservation.
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Methoden und Mittel

5. Die Planung für die Erhaltung historischer Städte und städtischer Bereiche soll in multidisziplinärer Zu-
sammenarbeit vorbereitet werden. Dabei muss unter Berücksichtigung aller relevanten Faktoren wie Archäo-
logie, Geschichte, Architektur, Technik, Soziologie und Wirtschaft von einer Analyse der Gegebenheiten aus-
gegangen werden. Die Hauptziele der Erhaltungsplanung sollten ebenso klar definiert werden wie die 
gesetzlichen, administrativen und finanziellen Mittel, die zu ihrer Verwirklichung notwendig sind. Die Er-
haltungsplanung sollte um ein ausgewogenes Verhältnis zwischen den historischen Stadtbereichen und der 
Stadt als Ganzes bemüht sein. Sie sollte Gebäude und Gebäudegruppen nennen, die zu erhalten oder unter 
bestimmten Bedingungen zu erhalten sind, unter Umständen auch Gebäude, auf die man im Ausnahmefall 
verzichten könnte. Vor jeglichem Eingriff muss der Vorzustand genauestens dokumentiert werden. Die Er-
haltungsplanung sollte von den Stadtbewohnern mitgetragen werden.
6. Unabhängig vom Stand einer Erhaltungsplanung sind alle notwendigen denkmalpflegerischen Maßnah-
men gemäß den Grundsätzen und Zielen der vorliegenden Charta und der Charta von Venedig durchzufüh-
ren.
7. Die laufende Instandhaltung ist eine entscheidende Voraussetzung für die Bewahrung historischer Städ-
te und städtischer Bereiche.
8. Neue Funktionen und Aktivitäten sowie die Einrichtung einer zum heutigen Leben gehörenden Infrastruk-
tur müssen mit dem Charakter der historischen Stadt oder des städtischen Bereichs vereinbar sein.
9. Die Verbesserung der Wohnverhältnisse sollte zu den grundlegenden Zielen der Stadterhaltung gehören.
10. Falls es notwendig sein sollte, Gebäude neu zu errichten oder umzubauen, muss die bestehende räumli-
che Struktur, besonders Parzellenteilung und Maßstab, respektiert werden. Zeitgenössische Elemente kön-
nen eine Bereicherung sein, soweit sie sich in das Ensemble einfügen.
11. Das Verständnis der Vergangenheit der historischen Städte sollte durch archäologische Untersuchungen 
und eine angemessene Präsentation der Ergebnisse der Stadtarchäologie vertieft werden.
12. Der Fahrzeugverkehr innerhalb einer historischen Stadt oder eines historischen Bereichs muss einge-
schränkt werden; Areale zum Parken sind so anzulegen, dass sie weder ihre Umgebung noch die Stadtstruk-
tur beeinträchtigen.
13. Das in der Stadt- oder Regionalplanung vorgesehene Netz von Hauptverkehrsstraßen sollte die Zugangs-
möglichkeiten verbessern, ohne in die historische Stadt einzugreifen.
14. Vorsorgliche Maßnahmen zum Schutz der historischen Städte gegen Naturkatastrophen und Umweltschä-
den (Luftverschmutzung, Erschütterungen u. a.) müssen ebenso im Interesse der Sicherheit und des Wohl-
befindens der Bewohner wie zur Bewahrung des historischen Erbes getroffen werden. Vorsorgliche Maßnah-
men beziehungsweise Reparaturmaßnahmen müssen unabhängig von der Natur drohender oder bereits 
eingetretener Katastrophen und Schäden dem besonderen Charakter der betroffenen Kulturgüter angepasst 
sein.
15. Teilnahme und Einbeziehung der Stadtbewohner sollen durch ein allgemeines Informationsprogramm, 
das bereits in der Schule einsetzt, gefördert und die Aktivitäten von Vereinigungen für Heimat- und Denk-
malschutz ermutigt werden. Es sind Maßnahmen zur ausreichenden Finanzierung der Denkmalpflege zu be-
schließen.
16. Für alle an Denkmalpflege und Stadterhaltung beteiligten Berufe sollte die Möglichkeit einer speziellen 
fachlichen Ausbildung vorgesehen werden.

Deutsche Übersetzung auf der Grundlage des englischen und französischen Originaltextes durch Ernst Bacher (Präsident des ICOMOS 
Nationalkomitees Österreich), Ludwig Deiters (Präsident des ICOMOS Nationalkomitees Deutsche Demokratische Republik), Michael Pet-
zet (Präsident des ICOMOS Nationalkomitees Bundesrepublik Deutschland) und Alfred Wyss (Vizepräsident des ICOMOS Nationalkomi-
tees Schweiz), Basel, 3. November 1989.
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